
DCJF32
ПИЛА САБЕЛЬНАЯ 
АККУМУЛЯТОРНАЯ БЕСЩЕТОЧНАЯ

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Изображения, рисунки и фотографии могут немного 
отличаться из-за постоянного улучшения продукта,
см. конструкцию вашего устройства.
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Перед использованием внимательно прочтите данную инструкцию.
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ОБЩИЕ МЕРЫ 
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
ПРИ РАБОТЕ 
С ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Внимательно прочтите все предупреж-
дения о безопасности, инструкции, ил-
люстрации и спецификации, входящие в 
комплект данного электроинструмента. 
Несоблюдение всех приведенных ниже 
инструкций может привести к ударам 
электрическим током, возгораниям и/или 
серьезным травмам.

Сохраните все предупреждения и инструкции 
для дальнейшего использования.

Термином «электроинструмент» в инструк-
ции обозначается электрический инструмент 
с питанием от электросети (проводной) или 
инструмент с питанием от аккумулятора 
(беспроводной).

1)	 Безопасность в рабочей зоне
a)	 Поддерживайте порядок, чистоту и надле-

жащее освещение в рабочей зоне. Захлам-
ленность и недостаточное освещение в 
рабочей зоне могут привести к несчастным 
случаям и травмам.

б)	 Не используйте электроинструмент во 
взрывоопасных средах, в частности при 
наличии легковоспламеняющихся жид-
костей, газов или пыли. Во время работы 
электроинструмента образуются искры, 
которые могут привести к воспламенению 
пыли или газов.

 в)	Во время использования электроинстру-
мента не допускайте присутствия в рабочей 
зоне детей и посторонних лиц. Отвлекаю-
щие факторы могут привести к потере кон-
троля.

2)	 Электрическая безопасность
a)	 Вилки питания электроинструментов 

должны соответствовать розеткам элек-
тропитания. Ни в коем случае не вносите 
изменения в вилку электропитания. Если 
для электроинструмента требуется зазем-
ление, ни в коем случае не используйте 
переходники для вилок электропитания. 
Отсутствие изменений в вилках электропи-
тания и соответствие типов вилки и розет-
ки электропитания снижает риск поражения 
электрическим током.

б)	 Не допускайте контакта тела с поверхно-

стью заземленных или зануленных объек-
тов, таких как трубы, радиаторы, батареи 
отопления и холодильные установки. Риск 
поражения электрическим током возраста-
ет, если ваше тело заземлено или занулено!

в)	 Не используйте электроинструмент под 
дождем или в условиях высокой влажно-
сти. Попадание воды в электроинструмент 
повышает риск поражения электрическим 
током.

г)	 Используйте шнур электропитания только 
по назначению. Не используйте шнур элек-
тропитания для переноски и перемещения 
электроинструмента или выдергивания 
вилки из розетки электропитания. Не под-
вергайте шнур электропитания воздей-
ствию высоких температур, масла, острых 
кромок или подвижных частей. Поврежде-
ние или спутывание шнуров питания повы-
шает риск поражения электрическим током.

д)	 При использовании электроинструмента на 
открытом воздухе используйте удлинитель, 
подходящий для применения на открытом 
воздухе. Использование шнура питания, под-
ходящего для применения на открытом воз-
духе, снижает риск поражения электрическим 
током!

 е)	Если требуется использование электроин-
струмента в условиях повышенной влажно-
сти, подключайте его к источнику питания, 
защищенному устройством защитного от-
ключения (УЗО). Использование устройства 
защитного отключения снижает риск пора-
жения электрическим током!

3)	 Индивидуальная техника безопасности
a)	 При работе с электроинструментом будьте 

бдительны, следите за своими действиями 
и руководствуйтесь здравым смыслом. Не 
используйте электроинструмент, если вы 
устали или находитесь под воздействием 
наркотических веществ, алкоголя или ле-
карственных средств. Невнимательность 
при работе с электроинструментом может 
привести к серьезным травмам.

б)	 Используйте средства индивидуальной за-
щиты. Всегда надевайте очки или маску для 
защиты глаз. Средства защиты, такие как 
противопылевая маска, нескользящая обувь, 
каска или средства защиты органов слуха, 
используемые в соответствующих условиях, 
уменьшат вероятность травм.

в)	 Предотвратите возможность непреднаме-
ренного запуска. Перед подключением к 
источнику питания и/или аккумуляторной 
батарее, взятием или переноской инстру-
мента убедитесь, что переключатель на-
ходится в выключенном положении. Если 
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пользователь переносит электроинстру-
мент, держа палец на переключателе, или 
подключает питание электроинструмента 
с переключателем во включенном положении, 
это может привести к несчастным случаям.

г)	 Перед включением инструмента уберите 
регулировочный или гаечный ключ.  Гаеч-
ный или регулировочный ключ, оставленный 
на вращающейся части электроинструмен-
та, может привести к травмам.

д)	 Не пытайтесь дотягиваться до обрабатыва-
емой детали. Всегда сохраняйте равнове-
сие и твердо стойте на ногах. Это позволит 
лучше контролировать электроинструмент 
в непредвиденных ситуациях.

 е)	Надевайте соответствующую одежду. Не на-
девайте свободную одежду или украшения. 
Волосы и одежду необходимо держать на 
расстоянии от движущихся частей. Свобод-
ная одежда, украшения или длинные волосы 
могут попасть в движущиеся части.

ж)	 Если предусмотрены устройства для под-
ключения средств удаления и сбора пыли, 
убедитесь, что они подключены и исполь-
зуются должным образом. Использование 
пылеуловителей может снизить риск проис-
шествий, вызванных пылью.

з) Даже если вы часто пользуетесь инстру-
ментом и привыкли к нему, нельзя игнори-
ровать правила безопасности при работе 
с ним. Небрежность может в один момент 
привести к серьезным травмам.

4)	 Эксплуатация и обслуживание электроин-
струментов

a)	 Не применяйте силу при использовании 
электроинструмента. Для работы нужно 
использовать электроинструмент, соответ-
ствующий вашим задачам. Правильно подо-
бранный электроинструмент, используемый 
на рекомендуемой для него скорости, помо-
жет выполнять работы лучше и безопаснее.

б)	 Нельзя использовать электроинструмент с 
неисправным выключателем (который не 
включает и не выключает инструмент долж-
ным образом). Любой электроинструмент, 
которым невозможно управлять с помощью 
выключателя, опасен и подлежит ремонту.

в)	 Перед выполнением любых регулировок, 
заменой принадлежностей или подготовкой 
электроинструмента к хранению необходи-
мо отключить его от сети и снять аккуму-
лятор (если он съемный). Такие профилак-
тические меры безопасности снижают риск 
случайного запуска электроинструмента.

г)	 Храните электроинструменты в недоступ-
ном для детей месте и не допускайте к 
работе с ними лиц, не умеющих с ними 

обращаться или не знакомых с данной ин-
струкцией.

д) Обеспечьте уход за электроинструментами и 
принадлежностями. Убедитесь в отсутствии 
смещения или зацепления движущихся ча-
стей, поломки деталей и любых других не-
исправностей, которые могут повлиять на 
работу электроинструмента. Если инстру-
мент поврежден, перед использованием 
его необходимо отремонтировать. Многие 
несчастные случаи происходят из-за плохого 
обслуживания электроинструментов.

е)	 Следите за заточкой и чистотой режущего 
инструмента. Правильно обслуживаемые 
режущие инструменты с острыми режущи-
ми кромками реже заклинивают и ими легче 
управлять.

ж)	 Используйте электроинструмент, принад-
лежности, насадки и т. д. в соответствии с 
данной инструкцией, с учетом рабочих ус-
ловий и выполняемой работы. Использова-
ние электроинструмента не по назначению 
может привести к возникновению опасной 
ситуации.

з)	 Рукоятка и поверхности для захвата долж-
ны быть сухими, чистыми и без следов 
смазки. Скользкие рукоятки снижают надеж-
ность удержания инструмента и повышают 
риск потери контроля, что особенно опасно 
в неожиданных ситуациях.

5)	 Эксплуатация и обслуживание аккумуля-
торных инструментов

a)	 Для зарядки аккумулятора используйте 
только зарядное устройство, указанное 
производителем. Использование зарядного 
устройства с неподходящим для него видом 
аккумуляторов может привести к пожару.

б)	 Используйте электроинструмент только с 
предназначенными для него аккумулято-
рами. Использование любых других видов ак-
кумуляторов может привести к травме или 
пожару.

в)	 Неиспользуемые аккумуляторы храните 
вдали от скрепок, монет, ключей, иголок, 
винтов и других мелких металлических 
предметов, которые могут замкнуть контак-
ты. Замыкание контактов аккумулятора мо-
жет привести к искрам, ожогам или пожару.

г)	 Ненадлежащее обращение с аккумулятором 
может привести к утечке электролита — в 
случае утечки не дотрагивайтесь до него. 
Если вы случайно дотронулись до элек-
тролита, смойте его водой. При попадании 
электролита в глаза немедленно обрати-
тесь за медицинской помощью. Вытекший 
из аккумулятора электролит может вызвать 
раздражение на коже или ожоги.
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д)	 Не используйте модифицированные или 
поврежденные аккумуляторный блок или 
инструмент. Использование поврежденных 
или модифицированных аккумуляторных 
блоков может привести к пожару, взрыву и 
рискам травм.

е)	 Не подвергайте аккумуляторный блок и ин-
струмент воздействию огня или чрезмерно 
высоких температур. Воздействие огня или 
температуры выше 130 °C может привести 
к взрыву.

ж) Соблюдайте все инструкции по зарядке и 
не заряжайте аккумуляторный блок или 
инструмент при температурах выше или 
ниже указанных в инструкции. Неправиль-
ная зарядка или зарядка с несоблюдением 
температурного режима может привести к 
повреждению аккумулятора и повышает риск 
возгорания.

6) Техническое обслуживание
a)	 Обслуживание электроинструмента должно 

выполняться квалифицированным специ-
алистом по ремонту и только с использо-
ванием идентичных запасных частей. Это 
обеспечивает безопасность электроинстру-
мента при эксплуатации.

б)	 Ни в коем случае не проводите техническое 
обслуживание поврежденных аккумулятор-
ных блоков. Обслуживание аккумуляторных 
блоков должно выполняться только произ-
водителем или в авторизованных сервисных 
центрах.

Указания по технике безопасности для сабель-
ных пил
a)	 При выполнении работ, при которых ре-

жущий инструмент может задеть скрытую 
электропроводку, держите электроинстру-
мент за изолированные поверхности. Режу-
щая оснастка, вступая в контакт с находя-
щейся под напряжением электропроводкой, 
может передавать напряжение на открытые 
металлические части электроинструмента, 
подвергая оператора опасности поражения 
электрическим током.

б)	 Надежно крепите обрабатываемую за-
готовку с помощью зажимов или других 
устройств. Удерживание заготовки рукой или 
прижатой к телу делает ее неустойчивой и 
может привести к потере контроля.

Меры предосторожности при обра-
щении с аккумуляторами
a)	 Не разбирайте, не открывайте и не пытайтесь 

разрезать элементы питания или аккумулято-
ры.

б)	 Храните аккумуляторы в местах, недоступных 
для детей

    Использование батареи детьми допускается 
только под присмотром взрослых. Храните ак-
кумуляторы небольшого размера в недоступ-
ном для маленьких детей месте.

в)	 Не подвергайте элементы питания или аккуму-
ляторы воздействию высокой температуры или 
открытого огня. Не храните их под прямыми 
солнечными лучами.

г)	 Не допускайте короткого замыкания элементов 
питания или аккумуляторов. Не храните эле-
менты питания или аккумуляторы в не пред-
назначенной для этого коробке или ящике, где 
может произойти их короткое замыкание друг 
о друга или о другие металлические предметы.

д)	 Не подвергайте элементы питания или аккуму-
ляторы механическим ударам.

е)	 В случае протекания элемента питания не 
допускайте попадания жидкости на кожу или в 
глаза. При попадании жидкости на кожу или в 
глаза промойте их большим количеством воды 
и обратитесь к врачу.

ж)	 Используйте только зарядное устройство, 
предназначенное специально для данного 
оборудования.

з)	 Используйте только элементы питания или ак-
кумуляторы, предназначенные специально для 
данного оборудования.

и)	 Не используйте вместе элементы питания 
разных производителей, емкостей, размеров и 
типов в одном устройстве.

к)	 Всегда приобретайте аккумуляторы, рекомен-
дованные для этого оборудования его произ-
водителем.

л)	 Содержите элементы питания и аккумуляторы 
в чистоте и сухости.

м)	 В случае загрязнения контактов элементов 
питания или аккумуляторов протрите их чистой 
сухой тканью.

н)	 Дополнительные элементы питания и аккуму-
ляторы необходимо зарядить перед исполь-
зованием. Всегда используйте подходящее 
зарядное устройство и соблюдайте инструкции 
по зарядке, предоставленные производителем 
или приведенные в руководстве к оборудова-
нию.

о)	 Не оставляйте неиспользуемые аккумуляторы 
заряжаться в течение длительного времени.

п)	 После долгого хранения может потребоваться 
зарядить и разрядить элементы питания или 
аккумуляторы несколько раз для достижения 
их максимальной емкости.
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р)	 Сохраните оригинальную документацию ин-
струмента для справки.

с)	 Элементы питания или аккумуляторы можно 
использовать только для того электроинстру-
мента, для которого они предназначены.

т)	 По возможности извлекайте аккумулятор из 
электроинструмента, когда он не используется.

у)	 Храните элементы питания и аккумуляторы 
вдали от микроволновых печей и не подвер-
гайте их воздействию высокого давления.

ф)	Утилизируйте аккумуляторы должным обра-
зом.

Используемые знаки

Для снижения риска травм пользователь 
должен внимательно ознакомиться с ин-
струкцией по эксплуатации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Беречь от огня

Не заряжайте поврежденный аккуму-
ляторный блок

Не выкидывайте аккумуляторы с 
бытовыми отходами. Разряженные 
батареи необходимо сдать в мест-
ный пункт сбора или переработки.

Модель DCJF32

Напряжение 20 В

Тип патрона Быстрозажимной патрон (SDS)

Регулируемая опорная пластина 3

Величина хода, мм 32 мм

Батарея Тип Литий-ионная

Частота хода без нагрузки 0–2800 об/мин

Макс. глубина 
пропила

Металл 20 мм

Дерево 255 мм

Диаметр трубы Ø130 мм

Масса нетто (без аккумуляторного блока) 3,3 кг

*Поскольку мы непрерывно работаем над усовершенствованием нашей продукции, спецификации, при-
веденные в этой инструкции, могут меняться без предварительного уведомления.

Для аккумуляторных инструментов:  
Диапазон температур для работы и хранения:  0°C- 45°C
Рекомендуемый диапазон температур для зарядки: 5°C- 40°C

Зарядное устройство Аккумуляторный блок

  Модель FFCL20-02/FFCL20-04 FFBL2020/FFBL2040/FFBL2050/
FFBL2060

Наша компания постоянно работает над улучшением аккумуляторных блоков! Следите за новинками!
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ОПИСАНИЕ ИНСТРУМЕНТА

1. Пильное полотно
2. Регулируемая опорная пластина
3. Зажим
4. Ручка
5. Ручка регулировки частоты хода
6. Предохранитель
7. Триггерный выключатель
8. Аккумуляторный блок

ВЫБОР ПИЛЬНОГО ПОЛОТНА
Материал Изображение Функция

BIM
Листовой металл <20 мм

Трубы и стальные секции <90 мм
(прямое пильное полотно)

Высокоуглеро-
дистая сталь

Доска <90 мм
Трубы и стальные секции <90 мм

(прямое пильное полотно)

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
Зарядка аккумуляторной батареи
Подробная информация приводится в руководстве пользователя зарядного устройства.
Установка и снятие аккумуляторной батареи
Внимание! Во избежание случайного касания выключателя, которое может быть опасным, перед уста-
новкой или извлечением аккумуляторного блока всегда переводите предохранитель в положение блоки-
ровки выключателя.
Аккумуляторный блок поставляется частично заряженным. Перед первым использованием аккумулятор-
ный блок необходимо полностью зарядить, установив его в зарядное устройство.

1. Установка аккумулятора
Вставьте аккумулятор до упора, пока он не зафиксируется с небольшим щелчком. В противном случае 
он может случайно выпасть из инструмента, причинив травму вам или окружающим. Избегайте приме-
нения силы или вбивания аккумулятора в корпус с помощью других предметов
Осторожно! Разрешено использование только рекомендованного типа аккумуляторного блока. Исполь-
зование аккумуляторных блоков других марок может привести к травмам и повреждениям в результате 
взрыва блока.
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1.	Аккумуляторный 
блок

2. Извлечение аккумулятора
Аккумуляторный блок находится под рукояткой 
инструмента. Для того чтобы снять аккумулятор-
ный блок, нажмите кнопки аккумуляторного блока 
с обеих сторон и потяните блок вниз.
Осторожно! При извлечении аккумуляторного бло-
ка не прилагайте чрезмерных усилий!

1.	Кнопка  
разблокирова-
ния аккумуля-
торного блока

Индикатор заряда аккумулятора
При нажатии кнопки аккумуляторного блока на 
дисплее отображается индикатор уровень заряда 
аккумулятора, обозначаемый четырьмя красными 
светодиодными индикаторами (далее «красные 
индикаторы»).

1. Световой  
индикатор  
аккумулятора

2. Световой  
индикатор  
заряда  
аккумулятора

Статус красных свето-
диодных индикаторов

Прибл. остаток заряда 
аккумулятора

Светятся 4 индикатора 75%~100%
Светятся 3 индикатора 50%~75%
Светятся 2 индикатора 25%~50%
Светится 1 индикатор 10%~25%
Мигает 1 индикатор Низкий уровень заряда 

аккумулятора

Непрерывная работа 
Если инструмент использовался непрерывно до 
разряда аккумуляторного блока, сделайте пере-
рыв на 15 минут перед началом работы с заря-
женным аккумуляторным блоком.

Защита от глубокой разрядки
Инструмент оснащен системой защиты аккуму-
ляторной батареи от глубокой разрядки. При 
достижении уровня практически полной разрядки 
система защиты выключает инструмент.
Утилизация аккумуляторной батареи
Для защиты окружающей среды перерабатывайте 
или утилизируйте аккумуляторные блоки безопас-
ным способом. В аккумуляторной батарее содер-
жится литий. Обратитесь в местный компетентный 
орган для получения информации о переработке 
и/или утилизации. Извлеките разряженный акку-
муляторный блок и обмотайте разъем прочной 
изолентой во избежание короткого замыкания и 
утечки. Категорически запрещено открывать или 
снимать какие-либо компоненты.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Установка и извлечение пильного полотна
1. Выбор пильного полотна
Выберите соответствующее пилотное полотно в 
зависимости от материала заготовки. Толщина 
пропила не должна быть больше, чем предвари-
тельно нанесенная линия пропила. При пилении 
узких углов нужно использовать тонкое пильное 
полотно.
2. Установка пильного полотна.
Перед вставкой полотна проверьте, в каком состо-
янии находится зажим инструмента. Если зажим 
открыт, можно вставить в него пильное полотно. 
Если зажим закрыт, сначала нужно повернуть его 
в направлении стрелки, чтобы открыть. Поверните 
зажим пильного полотна примерно на 120 граду-
сов до щелчка. При этом зажим открывается и в 
него можно вставить пильное полотно.
Осторожно! Проверьте надежность фиксации 
пильного полотна. Незакрепленное полотно 
может вылететь из крепления и привести к 
травмам. 
Для некоторых видов работ пильное полотно 
можно установить под углом 180 градусов (зу-
бьями вверх).

1.	Стопор пильного 
полотна
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Открытое положение

1.	Стопор  
пильного  
полотна

Закрытое положение

3. Извлечение пильного полотна
Поверните зажим в направлении стрелки, пока-
занной на рисунке, и пильное полотно будет авто-
матически извлечено.
Осторожно!
1. Перед установкой/извлечением пильного 

полотна или обслуживанием инструмента 
всегда извлекайте аккумуляторный блок.

2. При замене пильного полотна надевайте за-
щитные перчатки. Пильное полотно острое 
и может порезать руки. 

3. При замене пильного полотна убедитесь, 
что на разъеме для крепления пильного 
полотна нет металлической или деревянной 
стружки.

4. При извлечении пильного полотна следите 
за тем, чтобы пильное полотно было на-
правлено к земле, а не к вам.

1.	Стопор пильного 
полотна

2.	Пильное полот-
но

Регулировка положения опорной пластины
Износ рабочей части пильного полотна влияет 
на эффективность работы инструмента. В таком 
случае вы можете отрегулировать положение 
опорной пластины, чтобы сместить положение 
эффективной части пильного полотна. Регулиров-
ка выполняется следующим образом:
Нажмите кнопку регулировки положения опорной 
пластины. Переместите опорную пластину в нуж-
ное положение и отпустите кнопку. Подвигайте 
механизм в разные стороны, чтобы убедиться в 
надежности фиксации в заданном положении.

1.	Нажмите 
2.	Потяните в обе 

стороны

Запуск и остановка
1. Запуск инструмента
Переведите предохранитель в разблокированное 
положение и нажмите триггерный выключатель.
Ручка регулировки частоты хода имеет шесть 
положений (от 1 до 6), где «6» — самая высокая 
частота хода. Выбирайте частоту хода пильного 
полотна в зависимости от выполняемой работы.
При запуске пилы или при пилении пластика, 
алюминия или тонкого листового материала ис-
пользуйте низкую или среднюю частоту хода. При 
пилении дерева переключите пилу на более вы-
сокую частоту хода пильного полотна.

1. Ручка  
регулировки 
частоты хода

2. Остановка инструмента
Для остановки инструмента просто отпустите триг‑ 
герный выключатель.

1.	Предохранитель
2.	Триггерный  

выключатель

Примечание. Если инструмент не использует-
ся, всегда переводите предохранитель в поло-
жение блокировки выключателя.

Функция маятникового хода пильного полотна.
Инструмент оснащен функцией регулировки ма-
ятникового хода пильного полотна. Данная функ-
ция позволяет отрегулировать эффективность 
пиления в зависимости от материала заготовки, 
учитывая при этом требования к плоскостности 
пропила. Регулятор маятникового хода пильного 
полотна позволяет выбрать один из четырех уров-
ней интенсивности маятникового хода полотна. 
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Интенсивность маятникового хода можно менять 
во время работы с инструментом. Регулировка 
выполняется следующим образом: 
*Осторожно!
При меньшем значении интенсивности маятни-
кового хода или при отключении этой функции 
пропил будет более тонким и плоскостным.
При пилении тонких материалов (например, 
листовой стали или тонкого пластика) функ-
цию маятникового хода пильного полотна нуж-
но выключить (положение 1).
Если требуется определенная степень точно-
сти пропила, выключите функцию маятнико-
вого хода пильного полотна.
При пилении твердых материалов (например 
тонкой листовой стали, твердых пород дере-
ва) переведите регулятор в положение малой 
интенсивности маятникового хода пильного 
полотна (положения 1-2).
При пилении дерева выбирайте большое зна-
чение интенсивности маятникового хода (по-
ложение 3).

Всасывание пыли/стружки
Осторожно! Пыль, образуемая при пилении не-
которых материалов (например материалов, 
содержащих свинец, некоторых пород дерева, 
минералов и металлов), может быть опасна для 
здоровья. При контакте с такой пылью или ее 
вдыхании у пользователей инструмента или на-
ходящихся поблизости людей возможны аллерги-
ческие реакции или респираторные заболевания. 
Пыль, возникающая при пилении некоторых типов 
материалов (например, дуба или березы) может 
быть канцерогенной, особенно при комбинации с 
химическими добавками для обработки древеси-
ны (например, морилки для дерева). К работе с 
материалами, содержащими асбест, допускаются 
только пользователи, имеющие специальную под-
готовку.

Обеспечьте достаточную вентиляцию рабоче-
го места.
Рекомендуется использовать респиратор со 
степенью фильтрации P2.
Осторожно! Не допускайте скопления пыли и 
грязи на рабочем месте. Пыль и грязь могут 
легко воспламениться.

Рекомендации по выполнению работы.
1. При пилении легких строительных материа-

лов соблюдайте соответствующие законы и 
нормы, а также рекомендации поставщиков и 
производителей таких материалов. Прежде чем 
пилить дерево, фанеру и другие строительные 
материалы, убедитесь, что в них нет скрытых 
посторонних предметов (например, гвоздей 
или винтов). Если в материале есть посторон-
ние предметы, которые не сможет пропилить 
пильное полотно, выбранное оператором, пе-
ред началом работы извлеките обнаруженные 
предметы из материала.

2. Сначала запустите инструмент, а затем при-
ближайте его к заготовке. Поместите опорную 
пластину на поверхность детали, а затем при-
ложите равномерное усилие, чтобы погрузить 
пильное полотно в заготовку. После заверше-
ния работы выключите инструмент и переведи-
те предохранитель в положение блокировки.

3. Если пильное полотно застряло, немедленно 
выключите инструмент. Используйте подходя-
щий инструмент, чтобы зафиксировать пилу и 
вытащить застрявший инструмент.

4. При пилении металла необходимо наносить на 
линию реза смазочно-охлаждающую жидкость, 
предотвращающую нагревание пильного полот-
на и материала.

5. Во время работы следите за тем, чтобы на ак-
кумулятор и внутрь инструмента не попадала 
вода и регулярно очищайте вентиляционные 
отверстия аккумулятора и инструмента мягкой 
щеткой.

6. Если вы заметили, что время работы от акку-
мулятора после полной зарядки значительно 
уменьшилось, это означает, что аккумулятор 
поврежден и его необходимо заменить.

Погружное пиление
Погружное пиление подходит только для мяг-
ких материалов (например, дерева, гипса и 
т. д.). Не используйте данный способ пиления 
при работе с металлами.
Для погружного пиления используйте только 

короткие пильные полотна!
1. Прижмите нижний край опорного шасси инстру-

мента к поверхности заготовки и запустите ин-
струмент. Плотно прижмите электроинструмент 
к обрабатываемой заготовке и дайте пильному 
полотну медленно погрузиться в заготовку.
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2. Прижимая опорное шасси инструмента к заго-
товке двигайте пилу вдоль нанесенной линии
пропила.

Пиление труб 
Используйте гибкое биметаллическое пильное 
полотно, способное пропилить элементы кон-
струкции (например, водопроводные трубы и 
т. д.).
*Примечание. Во избежание отдачи длина
пильного полотна должна быть больше диа-
метра трубы.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Обслуживание инструментов должно выполняться 
только сервисной организацией, одобренной за-
водом-изготовителем. Пользователь и подразде-
ление, ответственное за обслуживание, ни в коем 
случае не должны менять исходные параметры 
инструмента, и не использовать материалы-за-
менители, имеющие характеристики ниже, чем у 
исходных материалов, а также не использовать 
запасные части, которые не соответствуют перво-
начальным техническим условиям.

Осторожно! Перед обслуживанием или очист-
кой инструмента всегда отключайте инстру-
мент от источника питания и переводите 
предохранитель в положение блокировки вы-
ключателя запуска.

• Хранение
Если инструмент не используется в течение дли-
тельного времени, извлеките аккумуляторный 
блок. Неиспользуемые аккумуляторы храните 
вдали от скрепок, монет, ключей, иголок, винтов и 
других мелких металлических предметов, которые 
могут замкнуть контакты. Эти предметы могут 
привести к замыканию между двумя клеммами ак-
кумуляторного блока, что может привести к взры-
ву или возгоранию.
Инструмент необходимо хранить в сухом месте 
вдали от источников повышенных температур и 
воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада 
температур. Хранение без упаковки не 
допускается.
• Очистка вентиляционных отверстий 
Необходимо регулярно или по мере необходи-
мости (в случае загрязнения) выполнять очистку 
вентиляционных отверстий.
• Проверка крепежных винтов инструмента 
Регулярно проверяйте все крепежные винты и 
убедитесь, что они правильно затянуты. Если 
какие-либо из винтов ослаблены, немедленно за-
тяните их. Несоблюдение этого требования может 
привести к серьезной опасности.
• Очистка
Не используйте для очистки инструмента жид-
кости, например воду или жидкие чистящие 
средства. Протирайте корпус инструмента сухой 
тканью.

√

× Утилизация
Отслужившие свой срок электроинструменты, 
принадлежности и упаковку следует сдавать на 
экологически чистую рекуперацию отходов. Не 
выбрасывайте электроинструменты и 
аккумуляторные батареи в бытовой мусор. 
Возможны изменения.

Транспортировка
Категорически не допускается падение и любые 
механические воздействия на упаковку при 
транспортировке, при разгрузке/погрузке не 
допускается использование любого вида техники, 
работающей по принципу зажима упаковки.

Срок службы
Срок службы изделия составляет 5 лет, по 
истечении 5 лет, изделия могут представлять 
опасность для жизни, здоровья потребителя, 
причинять вред его имуществу или окружающей 
среде. 

Сервис в России
Актуальная информация о сервисном 
обслуживании, включая условия гарантийных 
обязательств производителя, доступна по адресу: 
www.dongchengtool.ru
Приведенная по ссылке информация является 
приоритетной по отношению к любому иному 
источнику, включая данную инструкцию.
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ПОЯСНЕНИЯ К ЧЕРТЕЖУ ОБЩЕГО ВИДА
1 Стопорное спиральное кольцо 35 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-

образным шлицем M4×10

2 Ведущая втулка 36 Панель индикаторов

3 Направляющая втулка 37 Стопорный блок опорной пластины

4 Стопорный штифт 38 Фланец опорной пластины

5 Пружина (6×0,45×5) 39 Нижняя крышка редуктора

6 Цилиндрический штифт 4×6 40 Пружина ограничителя

7 Втулка 41 Кнопка опорной пластины

8 Крышка зажимного патрона 42 Шайба 5×9×0,5

9 Блок подъема полотна 43 Штифт

10 Пружина (0,4×2,7×13) 44 Редуктор

11 Пружина сжатия 45 Шариковый подшипник 6002 DDU

12 Стопорный штифт 3×22 46 Пружинное кольцо для отверстия 32

13 Шерстяной войлок 47 Втулка подшипника

14 Прокладка втулки 48 Шайба подшипника

15 Пружинное кольцо для отверстия 22В 49 Винт самонарезающий с потайной головкой с кресто-
образным шлицем M5×12

16 Уплотнительное кольцо X-образного сечения 50 Крышка вала

17 Шайба D 51 Игольчатый подшипник

18 Сальник квадратного сечения 52 Подшипник HK0709

19 Стопор подшипника 53 Эксцентриковый штифт

20 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-
образным шлицем M5×16 54 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-

образным шлицем M5×18

21 Двигающийся вал 55 Эксцентриковый блок

22 Шариковый подшипник 6903-2RS 56 Штифт 6×19

23 Задний подшипник скольжения 57 Шайба

24 Поворотный штифт 58 Балансировочный грузик

25 Втулка поворотного штифта 59 Шестерня

26 Качающаяся направляющая 60 Шайба вала шестерни

27 Пружина самоблокирующегося рычага 61 Вал шестерни

28 Скользящая пластина 62
Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кре-
стообразным шлицем M5×25 (с пружинной и плоской 
шайбами)

29 Крышка редуктора 63 Регулятор маятникового хода пильного полотна

30 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-
образным шлицем M4×12 (с пружинной шайбой) 64 Пружина (4,2×0,5×9)

31 Уплотнительная лента 65 Регулятор маятникового хода пильного полотна 

32 Башмак в сборе 66 Разрезная шайба 6

33 Резиновая втулка 67 Панель индикаторов 

34 Крышка светодиода 68 Пружинное кольцо для вала 12
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69 Упл. кольцо 80 Корпус двигателя

70 Шариковый подшипник 6001-2RS 81 Ручка выключателя 

71 Стопор подшипника 82 Печатная плата

72 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-
образным шлицем M5×10 83 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-

образным шлицем ST4,2×30

73 Перегородка 84 Крышка крюка

74 Ротор 85 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-
образным шлицем ST4,2×16

75 Шариковый подшипник 608-2RS 86 Правая половина кожуха двигателя

76 Статор 87 Резиновый штифт

77 Пластина датчика Холла 88 Блок из вспененного материала

78 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-
образным шлицем ST2,2×6 89 Левая половина кожуха двигателя

79 Винт самонарезающий с полукруглой головкой с кресто-
образным шлицем ST4,2×48
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Уполномоченное лицо: OOO «ДИСТРИБЬЮШЕН ФОР КОНСТРАКТИОН РУ» 
125371, Россия, г. Москва, вн. тер. г. муниципальный округ  
Покровское-Стрешнево, ш. Волоколамское, д. 116, офис 40
Электронная почта по общим вопросам: info@dongchengtool.ru
Назначенный срок службы: 5 лет
Срок гарантии: 3 года на инструмент, 1 год на аккумуляторные батареи и 
зарядные устройства
Страна производства: Китай
Дата производства изделия: указана на изделии
Производитель: Jiangsu Dongcheng M&E Tools Co.,Ltd. Power Tools
Industrial Park of Tianfen, Qidong City, Jiangsu Province, P.R. China
www.dongchengtool.ru


